
ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe 
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du 17 janvier 2024 

Thème : le visage de l’autre 

Références : Lévitique XIX, 33-34 ; Deutéronome X, 19 ; Talmud Baba Metsia 59b 

Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
תֹּאמַר לוֹ: אֶמֶשׁ הָיִיתָ עוֹבֵד  

עֲבוֹדַת אֱלִילִים, וְעַכְשָׁו אַתָּה  
בָּא לִלְמֹד תּוֹרָה שֶׁנִּתְּנָה מִפִּי  

:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 

Deut X 19

גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם

עקב דברים

מוּם שֶׁבְּ� אַל   גֵּרִים הֱיִיתֶם.
:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 
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Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
תֹּאמַר לוֹ: אֶמֶשׁ הָיִיתָ עוֹבֵד  

עֲבוֹדַת אֱלִילִים, וְעַכְשָׁו אַתָּה  
בָּא לִלְמֹד תּוֹרָה שֶׁנִּתְּנָה מִפִּי  

:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 

Deut X 19

גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם

עקב דברים

מוּם שֶׁבְּ� אַל   גֵּרִים הֱיִיתֶם.
:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 
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Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
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:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 
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גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם
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:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 





ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe 
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du 17 janvier 2024 

Thème : le visage de l’autre 

Références : Lévitique XIX, 33-34 ; Deutéronome X, 19 ; Talmud Baba Metsia 59b 

Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
תֹּאמַר לוֹ: אֶמֶשׁ הָיִיתָ עוֹבֵד  

עֲבוֹדַת אֱלִילִים, וְעַכְשָׁו אַתָּה  
בָּא לִלְמֹד תּוֹרָה שֶׁנִּתְּנָה מִפִּי  

:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 

Deut X 19

גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם

עקב דברים

מוּם שֶׁבְּ� אַל   גֵּרִים הֱיִיתֶם.
:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 





ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe 
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du 17 janvier 2024 

Thème : le visage de l’autre 

Références : Lévitique XIX, 33-34 ; Deutéronome X, 19 ; Talmud Baba Metsia 59b 

Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
תֹּאמַר לוֹ: אֶמֶשׁ הָיִיתָ עוֹבֵד  

עֲבוֹדַת אֱלִילִים, וְעַכְשָׁו אַתָּה  
בָּא לִלְמֹד תּוֹרָה שֶׁנִּתְּנָה מִפִּי  

:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 

Deut X 19

גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם

עקב דברים

מוּם שֶׁבְּ� אַל   גֵּרִים הֱיִיתֶם.
:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 





ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe 
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du 17 janvier 2024 

Thème : le visage de l’autre 

Références : Lévitique XIX, 33-34 ; Deutéronome X, 19 ; Talmud Baba Metsia 59b 

Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
תֹּאמַר לוֹ: אֶמֶשׁ הָיִיתָ עוֹבֵד  

עֲבוֹדַת אֱלִילִים, וְעַכְשָׁו אַתָּה  
בָּא לִלְמֹד תּוֹרָה שֶׁנִּתְּנָה מִפִּי  

:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 

Deut X 19

גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם

עקב דברים

מוּם שֶׁבְּ� אַל   גֵּרִים הֱיִיתֶם.
:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 





ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe 
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du 17 janvier 2024 

Thème : le visage de l’autre 

Références : Lévitique XIX, 33-34 ; Deutéronome X, 19 ; Talmud Baba Metsia 59b 

Rachi Rachi

Vous ne le léserez pas Il 
s’agit de l’offense par des 
paroles. Ne lui dis pas : « Toi 
qui étais hier un païen, tu 
viens aujourd’hui apprendre 
la Tora qui a été donnée par 
la bouche du Tout-Puissant ! » 
Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu 
es affligé, n’en fais pas 
reproche à autrui (Baba 
Metsi‘a 59b).
Je suis Hachem, votre 
Éloqim Je suis ton Éloqim et 
le sien.

33 Si un étranger vient 
séjourner avec toi, dans 
votre pays, ne le molestez 
point. 34 Il sera pour vous 
comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui 
séjourne avec vous, et tu 
l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers 
dans le pays d'Egypte je 
suis l'Éternel votre Dieu 

Lv XIX 33-34

לג וְכִי- יָגוּר אִתְּ� גֵּר, בְּאַרְצְכֶם--

.�א תוֹנוּ, אֹתוֹ  כְּאֶזְרָח  לד

מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר  
אִתְּכֶם, וְאָהַבְתָּ לוֹ כָּמוֹ�--כִּי- 

גֵ רִים הֱיִיתֶם,  

בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: אֲנִי, יְהוָה  
אֱ�הֵיכֶ ם

ם דושיקרא קוי

�א תוֹנוּ , אוֹנָאַת דְּבָרִים; �א  
תֹּאמַר לוֹ: אֶמֶשׁ הָיִיתָ עוֹבֵד  

עֲבוֹדַת אֱלִילִים, וְעַכְשָׁו אַתָּה  
בָּא לִלְמֹד תּוֹרָה שֶׁנִּתְּנָה מִפִּי  

:הַגְּבוּרָה

כִּי - גֵרִים הֱיִיתֶם , מוּם שֶׁבְּ�  
אַל תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 

אֲנִי ה' אֱ�הֵיכֶם , אֱ�הֶי�  
וְא�הָיו אֲנִי 

Car vous avez été 
étrangers Le défaut dont tu es 
affligé, n’en fais pas reproche 
à autrui (Baba Metsi‘a 59b).

19 Vous aimerez l'étranger, 
vous qui fûtes étrangers 
dans le pays d'Egypte ! 

Deut X 19

גֵרִים-הַגֵּר: כִּי-וַאֲהַבְתֶּם, אֶתטי
.בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם,הֱיִיתֶם

עקב דברים

מוּם שֶׁבְּ� אַל   גֵּרִים הֱיִיתֶם.
:תֹּאמַר לַחֲבֵרְ� 




